
Stichting Geschiedenis
Kinder-en Jeugdliteratuur

De jongens speelden natuurlijk elken dag ,,leeuwenjacht’’, en dan 
zaten de jongetjes van het opperhoofd natuurlijk in de boomen om 
hunne bevelen te geven, terwijl de anderen den woedenden leeuw 
aanvielen. (…) Oehoehoe was er heelemaal niet jaloersch op. Daar 
stilletjes in de boomen te zitten, dat was goed voor die dikke, vetge-
meste zoontjes van een opperhoofd, - hijzelf was liever leeuw.….’
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Inleiding

Toin Duijx

Op vrijdag 10 november 2023 vond in de Biblio-
theek van de Universiteit Leiden de halfjaarlijkse 
studiedag van de SGKJ plaats met als thema ‘Kolo-
niale jeugdboeken vanuit hedendaags perspectief’. 
Het werd een geslaagde dag met boeiende lezingen 
over verschillende onderwerpen. Een studiedag die 
weer onder de uitstekende leiding stond van de 
SGKJ-voorzitter Janneke van der Veer.

Rick Honigs opende de studiedag met een lezing 
met de mooie titel ‘Met Ot en Sien naar Indië. Een 
postkoloniale blik op koloniale kinderboeken.’ Zijn 
visie was een mooi kader voor de andere lezingen. 
Dirk Tang viel in voor een spreker die door per-
soonlijke omstandigheden helaas zijn lezing niet 
kon geven. Erg knap hoe hij in slechts drie dagen 
een mooi verhaal heeft weten te maken over de 
marrons in jeugdliteratuur. ‘Ontsnapt en nog 
steeds gevangen’, over jeugdboeken die spelen in 
Suriname. Hij is nog op zoek naar informatie over 
de kinderboekenschrijver J. Hendrik van Balen 
(1851-1921) want daarover is nergens iets te vinden.

Helma van Lierop-Debrauwer nam ons mee naar 
een andere vroegere kolonie, naar Zuid-Afrika. 
‘Schrijven over andere culturen rond 1900’ illu-
streerde zij aan de hand van de Oehoehoe-verhalen 
van Nynke van Hichtum. In hoeverre waren de 
strenge criteria die recensente Van Hichtum stelde 
ook terug te vinden in haar eigen boeken. Lisa Aar-
sen vertelde daarna over een prijs waar bijna nie-
mand in het publiek ooit van gehoord had: Garoe-
deprijs’.

’s Middags vertelde Michiel van Kempen op een 
heel enthousiaste manier over ‘Wrange fondant, 
koloniale kinder- en jeugdliteratuur’, uitgaande van 
de vele bewerkingen, ook voor de jeugd, van de ro-
man ‘Paul et Virginie’ (1788) van de Franse auteur, 
ingenieur, amateur-botanicus, wereldreiziger Jac-
ques-Henri Bernardin de Saint-Pierre.

De studiedag werd afgesloten door een lezing van 
Lieke van Duin, de specialiste op het gebied van de 
verhalen van de slimme spin Anansi. Ze liet veel 
bewerkingen zien, vertelde over de ontstaansge-
schiedenis en ook op welke wijze de verhalen ver-
spreid zijn over de wereld en opduiken in verschil-
lende culturen.

We zijn erg blij dat alle sprekers bereid waren hun 
lezingen om te werken tot korte bijdragen voor ons 
tijdschrift, zodat ook alle SGKJ-vrienden die niet 
aanwezig konden zijn een indruk van wat zij vertel-
den kunnen krijgen. En Lotta Hoogman die bij de 
studiedag aanwezig was, schreef voor ons nog een 
bijdrage die mooi aansluit bij het thema van de stu-
diedag.

En in elke aflevering van de SGKJ-berichten inter-
viewen we altijd een SGKJ-vriend(in) en dit keer is 
dat vertaalster Annelies Jorna. Een bijzondere ken-
nismaking met wat zij allemaal doet en hoe zij tot 
vertalen is gekomen (en nog veel meer).
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Anna, Ot en Sien in de tropen
Koloniale kinderboeken door en 
voor kinderen

Rick Honings 

Tijdens het symposium op vrijdag 10 november 
2023 vestigde ik de aandacht op twee koloniale 
jeugdboeken: een uit de negentiende eeuw door 
een kind en een uit de vroege twintigste eeuw voor 
kinderen. Als graadmeters van hun tijd bevatten ze 
informatie over hoe men in bepaalde periode 
dacht.

Journaal eener Oostindiesche reis

Het eerste werk is het Journaal eener Oostindiesche 
reis van de negenjarige Anna Abrahamsz, een 
nichtje van Eduard Douwes Dekker, dat ze in 1847 
en 1848 schreef. Ze reisde met haar vader, die 
koopvaardijkapitein was, moeder en twee zusjes 
naar ‘de Oost’. Het is een unieke tekst, omdat er 
vrijwel geen egodocumenten van kinderen uit de 
koloniale tijd zijn overgeleverd. In 1993 werd er 
een uitgave van Anna’s dagboek gepubliceerd. 
Haar originele manuscript berust in het Scheep-
vaartmuseum. 

De eerste bladzijde van het dagboekje van Anna Abrahamsz. 
Collectie Scheepvaartmuseum, Amsterdam

Anna’s dagboek geeft ons een goede indruk van 
hoe zij de reis naar Nederlands-Indië heeft ervaren. 
Het is echter ook nog om een andere reden interes-
sant: we kunnen eruit afleiden hoe een kind van 
negen jaar oud dacht. Uit haar dagboekje komt 
naar voren dat het meisje met kinderogen naar de 
werkelijkheid keek. Begin 1848, op de terugweg 
naar Nederland, beviel haar moeder van een zoon. 
Voor de tienjarige Anna was dat een gebeurtenis 
die ze haast niet kon bevatten. Met haar zusjes en 
de stuurman was ze op het dek aan het eten, terwijl 
haar moeder zich benedendeks ophield. Opeens 
klonk de bel, waarop de stuurman poolshoogte 
ging nemen. Hij kwam terug met het nieuws dat 
er een broertje was geboren. Anna begreep niet 
waar dit broertje ineens vandaan kwam. Maar toen 
een neef vertelde dat hij met een schuitje aan 
boord was gebracht en door de kajuitsglazen aan 
vader aangegeven was, geloofde ze het.

Gezicht op het huis van de assistent-resident te Banyuwangi, 
door A.A.J. Payen, 1828, waar Anna Abrahamsz logeerde Col-
lectie Rijksmuseum, Amsterdam.

In hoeverre keek Anna op eenzelfde naïeve manier 
naar de kolonie? Ze moet met grote ogen naar de 
vreemde wereld vol onbekende geuren en smaken 
hebben gekeken. Over de eerste Javaan die ze zag, 
merkt ze op: ‘Wij wisten eerst niet of het een man of 
eene vrouw was die wij zagen, zoo vreemd was hij 
gekleed. Ook droeg hij lang haar, dit hadden wij 
nooit van een man gezien.’ (p. 26-27) Anna’s dag-
boekje bevat geen expliciet oordeel over Indië en de 
bevolking, maar tussen de regels door krijgt de lezer 
toch een indruk van haar visie. Haar dagboek maakt 
duidelijk dat ze ondanks haar jonge leeftijd, onbe-
wust maar onophoudelijk vergelijkingen maakte. 
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De Europese logementen die Anna bezocht, be-
schrijft ze consequent als groot, statig en comforta-
bel. Daarbij vergeleken vielen de huizen van de Ja-
vaanse bevolking in het niet. De door de Hollan-
ders aangelegde wegen zijn steevast breed, regel-
matig, verzorgd en goed, de inlandse wegen mod-
derig en slecht. Anna ziet dus steeds een niveau-
verschil. De Nederlanders zijn vanzelfsprekend su-
perieur aan de inheemsen en daarom van nature 
hun meesters. 

De tegenstelling tussen ‘beschaafd’ en ‘onbe-
schaafd’ keert op bijna elke bladzijde terug, bij-
voorbeeld in de beschrijving van een dansfestijn. 
Op een avond woont Anna een bal bij in het ge-
bouw van de sociëteit te Pasoeroean. Anna kijkt 
haar ogen uit, verwondert zich over de elegante jur-
ken van de dames en ze geniet van de Europese 
walsmuziek en de limonade die haar gepresen-
teerd wordt. Hoe anders kijkt Anna in Pasoeroean 
naar het ‘tandakken’. Deze inheemse dans werd 
door Javaanse vrouwen in fraaie zijden sarongs en 
met ringen aan hun handen en oren uitgevoerd – 
niet tot Anna’s genoegen: ‘Hun zoogenaamd dan-
sen, bestond in eenige draaijingen van hunne lig-
chamen en armen en handen en dan eens hard 
met kleine tredjes voorttrippelen, dan weder onder 
allerlei bewegingen met de handen en slippen der 
shawl langzaam en statig voortkruipende, met 
kromme kniën. Onder alle deze kuren was er een 
van deze danseressen welke zoo hard als zij kon, 
met eene zeer krassende stem eene soort van zang 
uitschreeuwden, hetwelk alleronaangenaamst was 
om te hooren.’ (p. 49)

Ot en Sien in Indië

De twee kleuters uit Het boek van Ot en Sien
(1906), van Hindericus Scheepstra met medewer-
king van Jan Ligthart, zijn onderdeel geworden 
van het Nederlandse culturele geheugen. Minder 
bekend is dat in 1911 een versie bestemd voor de 
koloniën op de markt werd gebracht onder de ti-
tel: Ot en Sien in Nederlandsch Oost-Indië, bewerkt 
door A.F.Ph. Mann. Kwamen Ot en Sien in de 
oorspronkelijke verhaaltjes uit een arm gezin, in 
de Indische versie maken ze deel uit van de kolo-
niale elite. Ook het decor is aangepast: de kinde-
ren wonen in de tropen, zweten zich een ongeluk, 
gaan naar de sociëteit en komen in de tuin een 
slang tegen. 

‘Verindisching’ vindt verder plaats doordat er in-
heemse personages worden opgevoerd, zoals een 
baboe (kindermeisje), kelontong (straatverkoper), 
koelie (knecht) en kokkie (kokkin). De tekst bevat 
ook veel Maleise woorden, en ook de afbeeldingen 
werden ‘verindischt’.

Wat valt op als je de verhaaltjes kritisch leest? In de 
eerste plaats springt in het oog wat niet in de tekst 
staat. Nergens wordt de vraag opgeworpen waarom 
de Nederlandse kinderen in een vreemd land le-
ven. Het is voor hen volstrekt vanzelfsprekend dat 
ze er wonen en dat ze er een rijkeluisleven leiden 
en dat ze bediend worden. Dat de grootouders van 
Ot ook in Indië blijken te wonen, ondersteunt dit 
gegeven. Het is kennelijk normaal dat Nederlan-
ders van generatie op generatie in Indië verblijven. 

‘Een slang, een slang!’, door C. Jetses, uit: Ot en Sien in Neder-
landsch Oost-Indië (2001).

Inheemse personages spelen op geen enkel mo-
ment in het boek een heldenrol. Dat blijkt wanneer 
Ot en Sien in de tuin aan het spelen zijn en ze 
plots een slang zien. Ze beginnen te gillen en roe-
pen ‘Oeler!’, met als gevolg dat Karta, de inheemse 
bediende, hun te hulp schiet met een stok in zijn 
hand. Maar als hij er is, blijkt de slang al lang te 
zijn weggekropen. 
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Een slang is immers ‘een vlug beest’. (p. 9) Van de 
inheemse bediende kan dit, zo is de impliciete sug-
gestie, niet gezegd worden. Hij is te traag om een 
held te kunnen zijn. In een ander verhaaltje raken 
Ot en Sien verdwaald. Voordat ze iets kunnen 
doen, worden ze omringd door inheemsen, maar 
het is een pas gearriveerde witte meneer (‘Hij is 
nog maar pas op de plaats’) die de kinderen te hulp 
schiet. De inheemse bevolking staat erbij en kijkt 
ernaar. 

Moet je naar huis?’, door C. Jetses, uit Ot en Sien in Neder-
landsch Oost-Indië (2001).

Op veel plaatsen wordt de inheemse bevolking 
weggezet als ‘anders’ en daardoor als minder – een 
fenomeen dat othering wordt genoemd. Net als in 
het dagboekje van Anna keert de tegenstelling tus-
sen ‘beschaafd’ en ‘onbeschaafd’ telkens terug. In 
een van de verhaaltjes, ‘Een man met een aap’, zijn 
Ot en Sien getuige van het optreden van een aap. 
In de oorspronkelijke Nederlandse versie komt dat 
gegeven ook voor (er komt een man met een aap 
door de straat), maar in de koloniale versie is het 
verhaal verindischt: de man die de aap exploiteert, 
is inheems geworden: ‘Het dier had een touw om 
den hals. Het droeg een pet. En het had een rood 
rok-je aan. Dat leek zoo leuk.’

Maar de kinderen vinden het niet leuk als de aap 
voor hen moet dansen en in een paal moet klim-
men. Ze vinden het zielig en zijn opgelucht als het 
optreden eindelijk voorbij is: ‘Die ar-me aap! Hij 
was ook lie-ver in het bosch.’ (p. 21-23)

Dat het gedrag van de inheemse man met de aap 
‘onbeschaafd’ is, wordt duidelijk in het verhaaltje 
dat hierna volgt: ‘Ot is stout.’ Daarin imiteert Ot de 
man, door zijn kat een touw om de nek te binden. 
Als zijn moeder dat ziet, roept ze hem tot de orde. 
Het doorgaans brave jongetje wordt voorgesteld als 
stout, omdat hij het gedrag van de inheemse man 
nadoet. Dat een ‘onbeschaafde inlander’ een aap 
mishandelt, is tot daaraantoe, maar ‘beschaafde’ 
Europeanen horen dieren met respect te behande-
len.

Besluit

Het dagboekje van Anna Abrahamsz en Ot en Sien 
in Indië verschenen in de koloniale periode. Anna’s 
tekst maakt duidelijk dat zij – hoe kan het ook an-
ders? – onbewust de eigen cultuur als superieur 
beschouwde van de Javaanse. Anna zat, ook al was 
ze nog maar tien jaar oud, vast in het koloniale 
denken dat haar vanaf de geboorte door haar ou-
ders met de paplepel was ingegeven. Dat denken 
werd ook gepropageerd in de verhaaltjes van Ot en 
Sien in Indië, waarin de Nederlandse suprematie 
eveneens als vanzelfsprekend wordt voorgesteld. 
De verhaaltjes creëren een tegenstelling tussen Eu-
ropeanen en Indonesiërs, meesters en bedienden, 
‘beschaafd’ en ‘onbeschaafd’. Beide teksten mogen 
dan op het eerste oog ‘onschuldig’ lijken, ze zijn 
sterk ideologisch gekleurd. Juist in een tijd waarin 
Nederland in het reine probeert te komen met zijn 
koloniale verleden, verdienen teksten als deze 
meer aandacht.

Literatuur

Anna Abrahamsz, Journaal eener Oostindiesche reis. 
De belevenissen van een tienjarig meisje in 1847 en 
1848. Ed. Marc A. van Alphen. Amsterdam 1993.

Jan Ligthart & H. Scheepstra, Ot en Sien in Neder-
landch Oost-Indië. Opnieuw uitgegeven naar de oor-
spronkelijke editie van 1911. Amsterdam/Antwer-
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Dit artikel is gebaseerd op enkele eerdere publicaties van 

mijn hand. Over het dagboek van Anna Abrahamsz schreef 

ik het artikel ‘Een tienjarig meisje en het koloniale discours. 

Anna Abrahamsz op Java’, in: Indische Letteren 30 (2015), p. 

106-119 en in mijn boek De ontdekking van Insulinde. Op reis 

in Nederlands-Indië in de negentiende eeuw (2023), p. 235-257. 

Over Ot en Sien publiceerde ik samen met Amalia Astari 

het artikel ‘Met Ot en Sien naar Indië. Kritische kantteke-

ningen bij een klassiek kinderboek’, in: Internationale Neer-

landistiek 56 (2018), p. 99-120, ook gepubliceerd in De post-

koloniale spiegel. De Nederlands-Indische letteren herlezen

(2021), p. 181-195. Deze publicaties zijn in hun geheel te le-

zen op mijn persoonlijke website: www.rickhonings.nl.

Een bijzonder boek en een bijzon-
dere auteur

Dirk J. Tang

In 1890 verschijnt van de hand van J. H. van Balen 
(1851-1921) bij uitgeverij Jan Leendertz & Zoon in 
Amsterdam, een boek met de intrigerende titel: De 
commandant van de negerjagers. Een titel waar geen 
uitgever zich nu aan zou wagen, maar die aan het 
eind van de negentiende eeuw geen opzien baarde. 
Wel moeten er lezers zijn geweest die zich zullen 
hebben afgevraagd waar deze titel naar verwijst. De 
ondertitel helpt. Het gaat om ‘een krijgstocht tegen 
de boschnegers in Suriname’ en uit de jaartallen 
1772-1778 dat de gebeurtenissen uit het boek zich 
honderd jaar eerder moeten hebben afgespeeld. 
Dan rest slechts de vraag: Wat is nu weer een ‘ne-
gerjager’? 

Suriname te boek

Het waren Engelse kolonisten die zich in de zeven-
tiende eeuw vestigden op de noordkust van Zuid-
Amerika. Ze wilden er rietsuiker verbouwen. Het 
gebied dat later Suriname zou worden genoemd, 
was daar uitermate geschikt voor. Arbeidskrachten 
in de vorm van tot slaaf gemaakte Indianen, maar 
vooral Afrikanen werden van elders aangevoerd, de 
productie van - wat sommige auteurs het witte 
goud noemen - kwam op gang, er werd goed geld 
verdiend. 

Tijdens de tweede Engelse (zee)oorlog (1665-1667) 
wist admiraal Abraham Crijnssen met een kleine 

Zeeuwse vloot deze kolonie te veroveren. Een groot 
deel van de Engelse kolonisten vluchtte vervolgens 
naar elders in de Caraïben, een deel van de achter-
gebleven slavenmacht verdween in de Surinaamse 
jungle. Daar vormden ze kleine gemeenschappen 
die later bekend zouden worden onder de bena-
ming ‘boschneger-dorpen’ of ‘wegloperdorpen’. De 
courante naam is nu: Marron-dorpen. Deze diep in 
het bos gelegen dorpen bleven gedurende de gehe-
le Surinaamse slavernijgeschiedenis als uitwijk-
plaats voor slaafgemaakten fungeren. Regelmatig 
ontsnapten mensen van plantages om in de Mar-
rondorpen een nieuw bestaan zonder slavernij op 
te bouwen. 

De plantage-eigenaren en de Surinaamse koloniale 
overheid waren niet in staat dat tegen te gaan, 
maar organiseerden incidenteel militaire expedities 
om de weggevluchten te zoeken en terug naar de 
plantages te brengen. Dat lukte hoogst zelden en 
dan restten de soldaten niet veel meer dan het ver-
overde dorp te verbranden en het voedsel van de 
‘kostgrondjes’ te vernietigen.  
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In 1772 was de situatie zo erg geworden dat het ko-
loniale bestuur overging tot het rekruteren van 
mannelijke slaven die voor een bepaalde tijd als 
soldaat konden dienen in een speciale eenheid. Ze 
kregen het aanbod dat ze na afloop van hun dienst-
tijd ‘vrij’ verklaard zouden worden en een stukje 
land zouden krijgen waar ze een huis op konden 
bouwen en een kostgrondje op konden aanleggen. 
Een aanbod waar ze overigens niet zelf over kon-
den beslissen. Dat was aan hun ‘eigenaren’. 

Het plan lukte door de relatief hoge prijs die de ei-
genaren kregen aangeboden. Een aantal verkocht 
hun slavenbezit aan de overheid waarna een een-
heid ‘Negerjagers’ kon worden gevormd. De een-
heid zou bekend worden onder de naam Redi Musu
(rode mutsen) en werd geleid door witte officieren 
en onderofficieren. De commandant kreeg de rang 
van Conducteur. 

Naast deze eenheid werd ook om extra militaire bij-
stand uit de Republiek verzocht. Er kwamen hon-
derden verse soldaten. Onder deze militairen was 
een Schots-Nederlandse officier met de naam John 
Gabriel Stedman (1744-1797). 

‘Weldra sloegen de vlammen uit de van takken en stroo gebouw-
de hutten en was ook op de moesvelden de vernieling in vollen 
gang.’

Hij zou, na 1797, wereldberoemd worden nadat hij 
zijn ervaringen in de kolonie op kritische wijze in 
een boek had verwerkt. 

In het boek Narrative of Five Years Expedition 
Against the Revolted Negroes of Surinam, beschrijft 
Stedman nauwkeurig hoe het er tijdens de bos-
tochten op zoek naar ontsnapte slaven aan toe 
ging. Ook beschrijft hij uitvoerig het leven en de 
dagelijkse gang van zaken in de wrede Surinaamse 
slavenmaatschappij. Zijn boek werd in verschillen-
de talen gepubliceerd en zou een belangrijke beeld-
bepaler van het koloniale Suriname in de achttien-
de eeuw worden.  

Het kan niet anders of J.H. van Balen moet een 
van de lezers van het boek van Stedman zijn ge-
weest. Zijn boek De commandant van de Negerjagers
volgt in grote lijn dezelfde verhaallijn. Het be-
schrijft de lotgevallen van twee Nederlandse 
schoolvrienden, Mijland en Driessen (er worden 
geen voornamen gebruikt), die elkaar na vele jaren 
in Suriname treffen. Daar blijkt dat de net in dat 
land gearriveerde Mijland onderofficier is in het le-
ger dat zal worden ingezet in de strijd tegen de 
‘boschnegers’. Hij verbaast zich over zijn school-
vriend Driessen die al een jaar in Suriname ver-
blijft en al enige ervaring heeft in de strijd met de 
Marrons en nog altijd soldaat is en geen officier.

Ze raken met elkaar in gesprek. Mijland verwon-
dert zich over de status van zijn vriend. ‘Jij kon 
toch altijd goed leren? En dan nu nog maar sol-
daat?’ Driessen zucht en vertelt daarna hoe dat zo 
is gekomen. Hij vertelt: ‘Er gebeuren hier dingen 
die nergens anders zouden kunnen gebeuren en 
onze landgenoten die hier in rijkdom en als kleine 
vorsten op hunnen plantages leven, gaan trouw ter 
kerke, maar begaan toch de grootste misdaden.’ 
Dan volgt een beschrijving van een incident. Hij 
was op een plantage als korporaal getuige van de 
mishandeling van een slavenmeisje door een brute 
Nederlandse opzichter. Hij maakte zich boos en 
heeft de boosdoener neergeslagen. Het gevolg was 
dat hij door zijn commandant werd gedegradeerd. 
Een onrechtvaardige bestraffing die zijn motivatie 
voor het militaire beroep niet heeft gestimuleerd.
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‘Ziezoo, nu kunnen we eens rustig praten, begon Mijland, toen 
alles rondom hen rustig was geworden.’

Wanneer ze samen worden ingedeeld bij een een-
heid die een zogenoemde ‘Boschtogt’ gaat maken 
op zoek naar de ontvluchte mensen vraagt Mijland 
aan Driessen waarom ze dat moeten doen. ‘Jaze-
ker, [vertel] met je verhaal, hoe de Boschnegers er 
toe zijn gekomen oproerig tegen ons gouverne-
ment te worden’. Driessen wijst hem terecht: ‘O, ge 
wilt zeggen, hoe de slaven er toe gekomen zijn 
Boschnegers te worden, verbeterde Driessen’. In 
deze korte uitwisseling verdedigt Driessen met een 
kritische ondertoon het handelen van de ‘oproerlin-
gen’. Ze moesten wel vluchten van de plantages! 
Toch gaan ze met hun medesoldaten op zoek naar 
de Marrons en daarbij weet Driessen zich op bij-
zondere wijze te onderscheiden. Het lijdt geen 
twijfel, hij is een uitstekende soldaat.

Hij wordt dan ook op voorspraak van Mijland be-
vorderd tot onderofficier. Daar blijft het niet bij, 
iets later wordt Driessen zelfs ‘Conducteur’ van de 
Redi Musu, het speciale korps van ‘vrije slaven’ in 
dienst van het gouvernement. Samen met zijn 
mannen veroveren ze beroemde opstandelingen-
dorpen zoals Buku en Gado Saby.

Daarna wisselt de focus van het verhaal weer en 
richt zich op Mijland. Op een morgen gaat die na 
het baden in de rivier een stukje wandelen. Hij ver-
dwaalt in het bos en wordt door Marrons gevan-
gengenomen. In een klassiek tweegevecht moet hij 
Cimbo, een grote en sterke Marron verslaan. Het 
lukt hem Cimbo te doden en er ontstaat consterna-
tie. Als alles voor Mijland verloren lijkt, valt Dries-
sen met zijn slavensoldaten het dorp aan. In de 
verwarring weet Mijland te ontsnappen waarna hij 
wordt verenigd met Driessen. Kort daarna stopt het 
verhaal tamelijk abrupt.

Samenvattend kan ik niet anders concluderen dan 
dat we hier met een onbekend, maar bijzonder 
boek van doen hebben dat tussen de regels door 
kritische noten kraakt over de Surinaamse slaven-
maatschappij. Dat is geheel in lijn met het veel be-
roemdere werk van J. G. Stedman. Van Stedman 
bestaan verschillende biografische levensbeschrij-
vingen, maar J.H. van Balen is nagenoeg onbe-
kend. Daar moet iets aan gedaan worden.  

De Oehoehoe-serie van Nynke van 
Hichtum

Helma van Lierop-Debrauwer

Nynke van Hichtum schreef haar driedelige serie 
over Oehoehoe tussen 1899 en 1901. In het voor-
woord bij het eerste deel, Hoe een kleine Kafferjon-
gen page bij den Koning werd, schrijft ze dat ze haar 
jonge lezer een historisch verhaal wil vertellen over 
het leven van de Zoeloes rond 1850, een tijd waarin 
ze nog niet beïnvloed waren door het moderne 
westen. Van Hichtum presenteert zichzelf hiermee 
als een vertegenwoordiger van het negentiende-
eeuwse exotisme, een richting in de westerse litera-
tuur en de kunsten die, in reactie op de moderni-
teit, ernaar streefde om een authentiek beeld te ge-
ven van culturen die ver van de westerse culturen 
afstonden. Door middel van een analyse en inter-
pretatie van de drie boeken over Oehoehoe onder-
zoek ik of het beeld van de Zuid-Afrikaanse Zoe-
loes daarin overeenkomt met de intentie van Van 
Hichtum. 
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Goede kinderboeken

Nynke van Hichtum gaf in publicaties met regel-
maat haar visie op goede kinderboeken. Zo vond ze 
dat expliciete politieke propaganda in kinderboe-
ken uit den boze was. Samen met de Duitse criti-
cus Karl Kautsky ontwikkelde Van Hichtum een 
plan voor een internationale bibliotheek voor kin-
deren van leden van de socialistische partij. De 
boeken die Van Hichtum geschikt achtte voor deze 
bibliotheek waren boeken waarin kinderen uit de 
arbeidersklasse zich konden herkennen, door mid-
del waarvan deugden bevorderd werden zoals zelf-
opoffering, leergierigheid, hulpvaardigheid ten op-
zichte van arme en zwakke mensen in de samenle-
ving en boeken die kolonialisme in het algemeen 
en slavernij in het bijzonder veroordeelden.

Goede kinderboeken moeten kinderen een gevoel 
van eigen verantwoordelijkheid bijbrengen en hen 
de ruimte geven zich een eigen mening te vormen. 
Tot de aanbevolen boeken rekende ze ook haar ei-
gen verhalen over andere culturen, zoals de serie 
over Oehoehoe. 

Het eerste boek uit de serie, Hoe een kleine Kaffer-
jongen page bij den Koning werd, vertelt over Oehoe-
hoe’s geboorte, zijn kindertijd en zijn tijd bij Zoe-
loekoning Shaka Zulu. In Oehoehoe in de wildernis 
ontsnapt Oehoehoe aan koning Shaka en zwerft hij 
door de wildernis tot hij de witte missionaris Dr. 
Osborne ontmoet. In het derde deel, Een Kaffersche 
heldin, is Oezinto, het vriendinnetje van Oehoehoe, 
de hoofdpersoon. Ze wil niet uitgehuwelijkt wor-
den en loopt weg naar Natal waar ze herenigd 
wordt met Oehoehoe. Op basis van Van Hichtums 
bewuste keuze voor een historisch verhaal over een 
periode in de geschiedenis van de Zoeloes, waarin 
witte invloeden minimaal waren, mogen lezers een 
authentiek beeld verwachten met een nadruk op 
historische accuraatheid. 

Historische setting

De personages in het verhaal zijn gedeeltelijk his-
torisch, gedeeltelijk fictief. Opmerkelijk is dat een 
van de historische figuren, koning Shaka, een ana-
chronisme is. Hij was een beroemde Zoeloe-
koning die regeerde van 1816-1828, het jaar waarin 
hij vermoord werd door zijn halfbroer. Afrikaanse 
bronnen over zijn leven benadrukken zijn strategi-
sche inzicht en zijn geëmancipeerde houding ten 
opzichte van vrouwen. Europese auteurs wijzen 
vooral op zijn wreedheid. Van Hichtum zit met die 
auteurs op een lijn. Ze lijkt de wrede koning te ge-
bruiken om een beeld te creëren van Zoeloes als 
wild en primitief, inferieur aan, bijvoorbeeld, de 
witte dokter Osborne die later in de serie wordt ge-
ïntroduceerd.

Ieder boek in de serie begint met een schets van de 
ruimte, het gebied waar de Zoeloes wonen. Alle 
plaatsen, rivieren, bergen en woestijnen die ge-
noemd worden, bestaan en zijn controleerbaar. De 
beschrijvingen van de dorpen en hutten van de 
Zoeloes in de tekst zijn filmisch. Omdat Van 
Hichtum Zoeloe- en Afrikaanse woorden gebruikt 
in haar beschrijvingen, ervaart de lezer het beeld 
van Zuid-Afrika als authentiek. 
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Net als bij de historische tijd is ook in de op het 
eerste gezicht authentieke beschrijving van de 
ruimte een koloniaal perspectief zichtbaar. Hier-
voor zorgt de alwetende verteller die de ruimte be-
commentarieert. Met regelmaat laten deze opmer-
kingen een wij-zij-denken zien die duidelijk maakt 
dat de normen en waarden van de Zoeloes anders 
en minder goed zijn dan die waaraan de jonge, 
westerse lezers gewend zijn. 

Taal en folklore

Het belang dat Van Hichtum in haar publicaties 
over kinderboeken aan volksverhalen hecht, onder-
streept ze door in elk boek volksverhalen van de 
Zoeloes op te nemen. Ook in de beschrijving van 
de gebruiken van de Zoeloes en hun rituelen is, 
net als in de beschrijving van de plaatsen, aandacht 
voor het andere, opnieuw vooral door het gebruik 
van Zoeloe en Afrikaanse woorden. 

Er is echter één belangrijke uitzondering op de re-
gel. Het woord Kaffer is geen Zoeloewoord. Rond 
1900 had het woord weliswaar niet de negatieve 
connotatie die het nu heeft, maar toch voelde Van 
Hichtum zich in het laatste boek geroepen om het 
gebruik van dit woord te rechtvaardigen. In de 
Voorrede legt ze uit dat Kaffer is afgeleid van het 
Arabische woord ‘Kafir’ dat niet-gelovige betekent. 
Van Hichtum voegt eraan toe dat de Zoeloes het 
woord nooit gebruikten, maar zichzelf ‘Zingi’ of ‘A-
Bantoe’ noemden, door haar vertaald als ‘mensen’. 
Haar uitleg is een poging om het woord ‘Kafir’ te 
neutraliseren, maar de keus van het woord zelf is 
vanuit koloniaal perspectief gezien natuurlijk inte-
ressant.

De alwetende verteller

De Oehoehoeboeken worden als uniek gezien in de 
vroege Nederlandstalige jeugdliteratuur vanwege 
het inheemse perspectief: lezers zien de gebeurte-
nissen door de ogen van Oehoehoe. Deze literaire 
techniek past bij Van Hichtums intentie om een 
authentiek beeld te geven. De tekst laat echter 
deels toch een ander beeld zien. De eerste reden is 
dat Oehoehoe, ogenschijnlijk vanuit zichzelf, een 
aantal keren zijn eigen cultuur bekritiseert. Op 
deze momenten van kritiek worden Oehoehoe wes-
terse waarden en normen in de mond gelegd. 

De tweede reden is dat, zoals gezegd, Oehoehoe’s 
kijk op de gebeurtenissen vaak wordt overstemd 
door dat van de alwetende verteller. Diens com-
mentaar verraadt een Eurocentrisch perspectief. De 
alwetende verteller presenteert twee beelden van de 
Zoeloes: dat van barbaarse en primitieve mensen 
en het beeld van Zoeloes als kinderlijk en onder-
ontwikkeld. 

De derde reden is dat in het tweede en derde deel 
over Oehoehoe, het Eurocentrische perspectief 
zichtbaar is in het adoptieplot dat wordt gevolgd. 
Het adoptieplot houdt in dat kinderen van de in-
heemse bevolking uit hun gezin worden gehaald 
om te worden opgevoed in een omgeving met wes-
terse normen en waarden. Aan het einde van deel 
2 brengt de witte dr. Osborne Oehoehoe onder in 
een huis in Natal waar bekenden van hem wonen. 
Opgevoed door dr. Osborne en zijn mensen, wordt 
Oehoehoe beschaafder, wat neerkomt op de inter-
nalisering van westerse waarden en normen.

Conclusie

Op basis van Van Hichtums opvattingen over goe-
de kinderboeken en haar in de Voorrede van het 
eerste boek geformuleerde intentie, verwacht men 
in de drie boeken over Oehoehoe een authentiek 
beeld van het leven van de Zoeloes in Zuid-Afrika. 
Met de interne blik van een jongen uit deze cul-
tuur, het gebruik van Zoeloe en Afrikaanse woor-
den en verhalen, en de beschrijving van de setting, 
lijkt het verhaal recht te willen doen aan de Zoeloe-
cultuur. Het authentieke beeld verkleurt door de 
belangrijkste boodschap in de tekst, namelijk dat 
witte westerlingen beschaving hebben gebracht bij 
de primitieve en onderontwikkelde Zoeloes.
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De Oehoehoeboeken sluiten aan bij het dominante 
culturele discours in westerse maatschappijen aan 
het begin van de twintigste eeuw. Nynke van 
Hichtum blijkt in deze serie meer een kind van 
haar tijd dan in haar publicaties over kinderboe-
ken. 

De invloed van de Garoedaprijs-
vraag op het beeld van kolonialisme 
in Indische kinderboeken 

Lisa Aarsen

Bij onderzoek naar de beeldvorming van voormalig 
Nederlands-Indië in Nederlandse kinderliteratuur 
ontstaan verwachtingen. Net als in de volwassenen-
literatuur schreven kinderboekenschrijvers veel 
over Nederlands-Indië/Indonesië. De evolutie van 
thematiek in deze boeken volgde chronologisch de 
geschiedenis, van koloniale verhalen over avontu-
ren in die tijd naar oorlogsverhalen en postkolonia-
le historische fictie. Bij het analyseren van kinder-
boeken (1920-2015) veronderstelde ik voorafgaand 
een duidelijk verschil tussen boeken voor en na de 
onafhankelijkheid van Indonesië te zien. Koloniale 
kinderboeken zouden zowel in stijl als inhoud ver-
schillen van postkoloniale boeken. Dit betekent 
niet alleen een verschuiving in thematiek met de 
tijdsgeest, maar ook een aanpassing van taalge-
bruik en de beschrijving van de koloniale samenle-
ving aan het postkoloniale discours.  

Deze verwachting bleek echter niet helemaal juist. 
In tegenstelling tot volwassenenliteratuur vervullen 
kinderboeken voornamelijk een educatieve rol, 
waarbij de nadruk ligt op zowel vermaak als het 
overbrengen van kennis. De wijze waarop auteurs 
over voormalig Nederlands-Indië en de inwoners 
schreven, was niet strikt gebonden aan de kolonia-
le tijdsgeest. Na het analyseren van tien kinderboe-
ken (1920 – 1945), waarvan meerdere boeken door 
dezelfde auteur geschreven, werd duidelijk dat au-
teurs bewust een bepaalde invalshoek kozen, wat 
aanzienlijk bijdroeg aan de beeldvorming van de 
koloniale samenleving. Het is niet geheel toevallig 
dat deze keuzes samenvielen met een prijsvraag 
voor het 'beste koloniale jeugdboek': de Garoeda-
prijsvraag.

De Garoedaprijsvraag

Het Koninklijk Instituut voor de Tropen (KIT) orga-
niseerde tussen 1937 en 1950 de Garoedaprijsvraag 
voor het beste koloniale jeugdboek. Deze prijs 
werd elke twee jaar uitgereikt. De keuring van in-
gezonden manuscripten en het adviseren van de 
Raadgever werden toevertrouwd aan een Advies-
commissie, waarvan helaas geen bewaarde notulen 
beschikbaar zijn. Het archief van het KIT, met jaar-
verslagen en notulen van de Raad van Beheer-ver-
gaderingen, biedt echter wel inzicht in de geschie-
denis van de Garoedaprijsvraag. Het idee voor de 
Garoedaprijsvraag ontstond in 1936 als reactie op 
een gebrek aan geschikte koloniale jeugdboeken. 
Het 'Koloniaal Instituut' wilde dit aanpakken en 
richtte een commissie op die de Bibliografische 
Raadgever voor koloniale jeugdboeken samenstel-
de. Het doel was zowel aan de behoefte van opvoe-
ders te voldoen, als auteurs te stimuleren om over 
de Nederlandse koloniën te schrijven. 

De Keuringscommissie, samengesteld uit leraren 
in (sociale) geografie, religieuze beoordelaars, en 
voorgezeten door Ir. Utermark, had als taak de in-
gezonden manuscripten te beoordelen voor de Ga-
roedaprijs. Opvallend was de aanwezigheid van 
drie aardrijkskundeleraren, wat vragen oproept 
over hun kennis van literaire behoeften van kinde-
ren. Louise Marie Boerlage, een autoriteit in jeugd-
literatuur, was ook lid en bracht niet alleen kennis, 
maar ook ervaring uit voormalig Nederlands-Indië 
met zich mee.
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voor volwassenen in deze periode deden. Het per-
spectief is niet eenzijdig en de Indonesiërs krijgen 
een duidelijk profiel. Dit beeld verandert echter als 
Djaidin met trots zijn nieuwe positie als bosopzich-
ter onder het koloniale bewind verkiest boven het 
spannende en gelijkwaardige bestaan van de Koe-
boes. Waarschijnlijk is om deze reden Djaidin ge-
kozen als Garoedaprijswinnaar; bovenstaande, aan-
dacht voor de lokale bevolking en cultuur, maar 
geen kritische houding tegenover het koloniale be-
wind, toont aan waarom het boek past binnen de 
eisen van de Garoedaprijsvraag.

Franke en Van Suchtelen - Leembruggen behoor-
den tot de koloniale kinderboekenschrijvers die In-
donesische personages een stem gaven en daarmee 
afweken van de oriëntalistische representatie, 
waarbij de lokale bevolking als decor diende. Euro-
peanen zijn niet steeds rationeel (het zoontje van 
de regent is erg onaardig en onredelijk) en Indone-
siërs zijn niet steeds primitief (Si Taloe is een har-
de, verstandige werker). Naast het idealistische 
beeld van de ‘ander’ komen er ook negatieve karak-
tereigenschappen in het verhaal voor. Dit geldt 
voor zowel de Indonesische als Europese bevol-
king. Het is daarom niet onverwacht dat Twee Indi-
sche meisjes (1948), een ander boek van Van Suchte-
len – Leembruggen, niet in aanmerking kwam 
voor de Garoedaprijs. Dit boek, geschreven vanuit 
een overduidelijk Eurocentrisch perspectief, vol-
deed niet aan de eisen van een ‘goed koloniaal kin-
derboek’ door het ontbreken van sympathie voor de 
Indonesische bevolking en cultuur. Het lijkt daar-
om aannemelijk dat de Garoedaprijs een aanspo-
ring was voor de ethische invalshoek in Djaidin. In 
de andere genomineerde boeken, waaronder De 
Wajangpop, De dessa en Van verschillende stam (ook 
door Van Suchtelen - Leembruggen), gaven alle au-
teurs de lokale bevolking een stem.

Conclusie

In de eerste helft van de twintigste eeuw konden 
auteurs van Indische kinderboeken het koloniale 
systeem vanuit een andere, meer ethische kant be-
lichten. Zij deden dit door vanuit een Indonesische 
invalshoek te schrijven en het idee van Europese 
‘roeping’ en superioriteit zo veel mogelijk op de 
achtergrond te laten. Hierin is, net als in de Indi-
sche letteren voor volwassenen, een onderscheid 
zichtbaar tussen een idealistische benadering (een 

Dat de Garoedaprijsvraag de belangen van het Ne-
derlandse koloniale bewind in voormalig Neder-
lands-Indië steunde, is zeer waarschijnlijk. Uit de 
opgestelde eisen blijkt dat er geen sprake was van 
afkeuring van de ongelijkheid en het rassenonder-
scheid, van waaruit het Nederlandse bewind han-
delde. Discriminatie en stereotypering werden 
evenmin genoemd. Wel werden religieuze zen-
dingsideeën en ‘waardering voor het oosten’ ge-
noemd. Ook werd genoemd dat bepaalde groepen 
geen bezwaren tegen het verhaal mochten hebben. 

Twee Garoedaprijswinnaars  

In twee van mijn geanalyseerde kinderboeken die 
de Garoedaprijs wonnen, Si Taloe door Simon 
Franke (1880-1957) en Djaidin door C. van Suchte-
len - Leembruggen, valt meteen het gekozen per-
spectief op. De boeken laten zien dat koloniale 
schrijvers ethische accenten in hun werk konden 
aanbrengen. In Si Taloe volg je het verhaal van het 
Javaanse jongetje Si Taloe, die als tuinjongen voor 
een Nederlandse resident in dienst is. Hij wordt 
gepest door het zoontje van de resident. Franke 
was een schrijver met meer bekroonde titels met 
de Garoedaprijs; hij vertrok op zeventienjarige leef-
tijd als militair naar voormalig Nederlands-Indië, 
waar zijn sociale betrokkenheid duidelijk naar vo-
ren kwam in zijn boeken die vaak opkwamen voor 
de verdrukten en armen. Het tweede winnende 
verhaal, Djaidin, van Van Suchtelen - Leembrug-
gen, concentreert zich ook op het land en de lokale 
bevolking. Djaidin verhuist met zijn familie naar 
Sumatra en raakt verdwaald in het oerwoud, waar 
hij avonturen beleeft met een groep genaamd de 
Koeboes. Deze ervaringen helpen hem later wan-
neer hij als bosopzichter wordt aangesteld.

Het is opvallend dat zowel Franke als Van Suchte-
len - Leembruggen veel Indonesische woorden in 
het verhaal verwerkten: ‘pah’, ‘mah’, ‘koemahah’, 
‘soenggoe’, ‘pisang’, ‘gadis’, etc. Meer nog dan 
Franke slaagde Van Suchtelen - Leembruggen erin 
om in Djaidin boven het koloniale en raciale dis-
cours uit te stijgen. Zij reflecteerde op het koloniale 
onrecht, door in het verhaal ‘de Koeboes’ het heer-
sende raciale systeem bij Djadin in twijfel te trek-
ken. Daarmee laat de auteur zien dat zij kritisch 
stond tegenover racisme en maatschappelijke ver-
houdingen in voormalig Nederlands-Indië, net als 
enkele van haar collega’s uit de Indische literatuur 
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positieve omschrijving van de ‘ander’) en een rea-
listische benadering waarin Europeanen en Indo-
nesiërs als gelijkgestemden werden gerepresen-
teerd. Franke en Van Suchtelen - Leembruggen na-
men hierin een tussenpositie: zij schreven met veel 
lof over de Javaanse bevolking en cultuur, maakten 
van Indonesische personages autonome mensen 
en hielden het koloniale bewind in ere (op enkele 
kritische noten na). Ethische opvattingen vonden 
via de Garoedaprijs hun weg in de kinderliteratuur 
en droegen bij aan een veranderende beeldvorming 
van de koloniale Indische samenleving.

De Garoedaprijsvraag zou als stimulans gediend 
kunnen hebben voor de indocentrische invalshoek 
die de Nederlandse auteurs kozen. Met betrekking 
tot Frankes latere werk voor volwassenenliteratuur 
en zijn sociale betrokkenheid met het land en haar 
inwoners lijkt dit in zijn geval echter onwaarschijn-
lijk. Voor Van Suchtelen - Leembruggen, die ook 
het koloniale Twee Indische meisjes schreef, lijkt dit 
waarschijnlijker. Na 1950 werd er geen Garoeda-
prijs meer uitgereikt. Het ligt voor de hand dat de 
onafhankelijkheid van Indonesië hier de oorzaak 
van was, maar daarover werd in de jaarverslagen 
van het KIT niet gesproken. Hoe dan ook blijft het 
een bijzondere prijsvraag die ons vandaag de dag 
waardevolle inzichten biedt op deze geschiedenis. 
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Een koloniaal jeugdboekje over 
Mauritius

Michiel van Kempen

Een tijd geleden kocht ik een kinderboekje dat 
rond 1900 op de markt is gebracht door J. Vlieger, 
Paul en Virginia, ‘naar het verhaal van Bernardin de 
Saint-Pierre door W.N. Peypers’ en met tekeningen 
van J.D.G. Grootveld. De antiquaar had erbij aan-
getekend: ‘slavernij, West-Indië’. Paul en Virginia
was een populair kinderboek in de negentiende 
eeuw, een verhaal dat oorspronkelijk verscheen in 
het Frans als Paul et Virginie in 1788. Er verschenen 
vele Franse edities van, met als allermooiste die in 
een pronkband getiteld Grand jeu de l’histoire de 
Paul et Virginie. De populariteit van het verhaal 
wordt nog eens onderstreept door het feit dat het in 
talloze talen vertaald is, dat er maar liefst vier ope-
ralibretti op zijn gebaseerd, dat er verschillende 
stripversies van zijn gemaakt, dat er serviezen mee 
werden beschilderd en dat de schrijver een stand-
beeld kreeg in Parijs.

Paul en Virgina, 1900
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Daarna zijn er verschillende edities verschenen on-
der de titel Paul en Virginia, met een aanzienlijk ge-
ringere tekstomvang: maximaal 16 pagina’s, en 
met een groot aandeel aan illustraties en duidelijk 
bestemd voor een jeugdig publiek. De eerste is ver-
moedelijk de uitgave geweest in de bewerking van 
W.N. Peypers bij Bom en Leendertsz in Amster-
dam in 1878. Dat is in ieder geval bij de editie, 
groot 29 cm hoog, met de mooiste platen – chro-
molitho’s – naar de tekeningen van J.D.G. Groot-
veld.

De geschiedenis van Paul en Virginia, 1808

Van deze tekst verscheen een verkleinde heruitgave 
rond 1900, op een veel kleiner formaat (19 cm 
hoog) bij J. Vlieger, zij het dat de litho’s daarin ge-
heel nieuw zijn, zij het ook veel minder verfijnd. 
Bij hem verscheen rond 1880 ook De geschiedenis 
van Paul en Virginia, 28 cm hoog, met een andere 
tekst dan de kleine uitgave. Deze begint zo:

‘Op een der eilanden van Afrika, Isle de France ge-
naamd, leefde langen tijd geleden een gezin, be-
staande uit twee vrouwen, twee kinderen en twee 
dienstboden […]’ Een van de vrouwen draagt de 
naam ‘Van den Toren’.

De kleine uitgave van ca. 1900 begint met:

Paul et Virginie

Ook in de Nederlandse bewerking is het boek een 
succes geworden. Allereerst verscheen er in 1836 
een Nederlandse bewerking bij A.J. van den Sigten-
horst onder de titel De kinderen der natuur, of De ge-
schiedenis van den jongen Paulus en Virginia, een 
boekuitgave met een omvang van 136 pagina’s. 
Daarna verscheen er een editie getiteld Paul en Vir-
ginia, een verhaal, bij P.A. de Jong in Arnhem, zon-
der jaartal, 97 pagina’s lang, andere tekst, andere 
platen, ‘4 keurige staalgravures’.

Paul en Virginia, 1878

De geschiedenis van Paul en Virginia, 1808
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‘Er woonden, voor meer dan honderd jaren, op Isle 
de France, nabij de stad Port Louis, twee wedu-
wen.’ enz. De eerdergenoemde vrouw heet hier ‘De 
la Tour’. 

Met de verwijzing naar Port Louis, de hoofdstad 
van Mauritius, lijkt de geografische setting helder, 
maar voor de bewerker is dat toch kennelijk niet 
het geval geweest, want Virginia wordt onderge-
bracht bij een gefortuneerde oud-tante in Frankrijk 
en daar staat dat het haar verboden werd naar ‘hare 
moeder, of aan iemand op Martinique, te schrij-
ven’. Martinique jawel, en niet Mauritius, twee ei-
landen die ooit tot het Franse rijk behoorden, maar 
dan wel met een afstand van 13.500 kilometer er-
tussen. En hier hebben we natuurlijk ook de reden 
van het misverstand dat de antiquaar dacht dat het 
om West-Indië ging. 

Jacques-Henri Bernardin de Saint-Pierre (1737-1814) 
verbleef in 1768 op het in de Indische Oceaan gele-
gen Mauritius – oostelijk en niet ver van het toeris-
tische Reünion dat dan weer oostelijk ligt van Ma-
dagaskar. Bernardin had als militair heel Europa 
doorkruist en was terechtgekomen op het eiland dat 
tot op de dag van vandaag veel Franse trekken ver-
toont, ook al is het lang bezit van de Engelsen ge-
weest. Hij had duidelijk ook Robinson Crusoë gele-
zen toen hij Paul et Virginie bedacht. Het verhaal 
gaat over twee Franse vrouwen die in Mauritius een 
eenvoudig ‘natuurleven’ leiden en hun kinderen op-
voeden, bijgestaan door hun trouwe slaven Marie 
en Domingue – die de verlichte denker Bernardin 
als geheel gelijkwaardige mensenwezens neerzet 
(zolang zij althans maar hun mond houden). Als de 
kinderen, Paul en Virginie, opgroeien, worden ze 
op elkaar verliefd, maar Virginies moeder vreest 
voor een te vroege zwangerschap van haar dochter 
en gaat in op het aanbod van een rijke tante om Vir-
ginie naar Frankrijk te sturen. 

Virginie blijft liefdevolle brieven sturen aan Paul, 
maar deze worden onderschept door de tante. Als 
er uiteindelijk toch een brief door dit cordon slipt, 
besluit Virginie terug te gaan naar Mauritius, maar 
het schip slaat te pletter op de rotsen, en Virginie 
komt om, vooral toch uit pudeur, want zij wil haar 
kleding niet uittrekken om zichzelf zwemmend te 
redden.

Paul et Virginie, rond 1885

Los van al de genoemde kinderboeken die losjes 
zijn gebaseerd op Paul et Virginie, is er ook nog 
rond 1885 een uitgave geweest door het bekende 
uitgevershuis: S. & W.N. van Nooten. Deze uitgave 
heeft een geheel andere tekst en ook weer geheel 
andere illustraties.

Er zijn veel bewerkingen van beroemde boeken voor 
de jeugd geweest in de negentiende eeuw, en ook 
nogal wat boeken die het leven in de tropen beschre-
ven. Er zijn tal van edities van Robinson Crusoë, van 
Uncle Tom’s Cabin en ook van de Narrative of a Five 
Year’s Expedition van de Nederlands-Schotse kapitein 
John Gabriel Stedman, waarin hij vertelde over de 
verschrikkingen van het slavernijregime in Surina-
me. Literatuur dus van passanten. Zoiets als ‘au-
tochtone kinder- en jeugdliteratuur’ in de



SGKJ - Berichten
Voorjaar 2024 no. 106

16

Om terug te komen op de vergissing van de anti-
quaar: heel vreemd was die niet. Bernardin ging al 
op jonge leeftijd met zijn oom Godebout, kapitein 
van een schip, naar Martinique. Een spannend 
avontuur werd het niet: ‘Bref, il vit les rives de l’A-
mérique avec fort peu de charme en sans en em-
porter d’autres souvenirs que ceux de la tristesse de 
ses deux traversées.’ Ik lees dat op pagina 27 van 
een boekje dat ik kocht in de slipstream van mijn 
Paul en Virginia-aankopen en dat is getiteld En com-
pagnie de Bernardin. Het verscheen in een elegant 
bandje, zonder jaartal bij de Librairie Saint-Paul in 
Parijs en bij het Belgische Oeuvre de Saint-Charles 
in Grammont. De antiquaar die het mij verkocht 
schatte het verschijningsjaar op ± 1860. Ik vind het 
boekje in geen enkele Nederlandse universiteitsbi-
bliotheek terug, noch in de Bibliothèque nacional 
de France, noch in de collectie van de Académie 
Française (waarvan Bernardin lid was).

Vriendschappen in Indische kin-
derboeken

Lotta Hoogman

Ik herinner mij nog de verhalen die mijn oma over 
haar jeugd in voormalig Nederlands-Indië vertelde. 
In deze verhalen was het altijd mooi weer, er was 
altijd lekker eten en kinderen speelden de hele dag 
buiten. Voor mij klonk het als een paradijs op aar-
de. Toen ze vierentwintig was, besloot mijn oma 
om zonder haar familie naar Nederland te gaan om 
daar een toekomst op te bouwen. 

Mijn oma met haar ouders en broers en zussen.

Nederlandse koloniën is er nauwelijks geweest. In 
1853 publiceerde dominee Cornelis van Schaick 
een Dichtbundeltje voor de Surinaamsche jeugd, stich-
telijk-geestige versjes als die van Van Alphen, maar 
wel met woorden in het ‘Negerengelsch’, het Sra-
nantongo. Maar ook Van Schaick, die negen jaren 
in Suriname verbleef was een passant, net als de 
onderwijzeres Christina van Gogh die in 1864 de 
Vertellingen van een Surinaamschen vogel publiceer-
de. De verteller is een papegaai die vertelt over lie-
den die worden afgemeten op de schaal van deugd 
en ondeugd, slechte maar toch vooral ook goede 
meesters. 

In de negentiende eeuw zijn er ook veel boeken 
van Nederlandse kinderboekenschrijvers versche-
nen over de slavernij, maar die waren zelf zelden 
in een kolonie geweest. Bijna al die boeken zijn 
christelijk van signatuur, gematigd kritisch als het 
over de slavernij gaat, sommige ronduit abolitionis-
tisch. Het is opvallend hoe het aantal kinderboeken 
over de slavernij substantieel toenam ná de af-
schaffing van de slavernij – alsof het toen toch ge-
makkelijker was om de gruweldaden te veroorde-
len.

En compagnie de Bernardin, 
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Toen ik zes jaar geleden zelf vierentwintig was, 
moest ik een onderwerp kiezen voor mijn thesis bij 
de masteropleiding jeugdliteratuur (Universiteit 
Tilburg). Ik koos ervoor om mij te verdiepen in het 
land van mijn oma en te schrijven over vriend-
schappen tussen Indische, Indonesische en Neder-
landse personages in jeugdliteratuur. Voor mijn 
onderzoek heb ik zes jeugdboeken geanalyseerd 
die zijn verschenen in de periode tussen 1858 en 
2017. In deze bijdrage aandacht voor drie van de 
door mij geanalyseerde boeken.

De reis naar Java

De reis naar Java is het eerste boek dat ik heb on-
derzocht. Dit boek verscheen in 1858 en is geschre-
ven door de Nederlandse predikant Hendrik Mari-
nus Christiaan van Oosterzee onder het pseudo-
niem Evangeline.

In dit verhaal gaat de Nederlandse Klaartje met 
haar ouders mee naar Nederlands-Indië waar ze 
voor het eerst in aanraking komt met andere cultu-
ren. Wanneer Klaartje in Nederlands-Indië haar 
twaalfde verjaardag viert, neemt haar vader een 
Maleis meisje en haar moeder mee naar huis.

Het meisje heeft ongeveer dezelfde leeftijd als 
Klaartje en krijgt de naam Lise. Zij wordt Klaartjes 
nieuwe speelkameraatje terwijl haar moeder als be-
diende voor de familie gaat werken. Al snel wordt 
duidelijk welke rol Lise voor Klaartje moet gaan 
vervullen. Het is de bedoeling dat Klaartje zich als 
leermeesteres over haar Lise kan ontfermen wat 
haar eigen ijver ten goede komt. Dat Lise zich 
schikt in haar rol als leerling blijkt uit het volgende 
citaat: ‘Even als alle Maleisiërs was Lise dienstvaar-
dig en gehoorzaam, en onderwierp zich steeds aan 
den wil harer jeugdige meesteres, zoals zij Klaartje 
persoonlijk noemde.’ (Evangeline, 1858: 52) In dit 
boek is dus nog niet echt sprake van een vriend-
schap. Klaartje ziet Lise wel als een speelkameraad-
je maar vooral ook als een bezit die haar als mees-
teres beschouwt. Verder valt het op dat de gedach-
ten van Lise nergens worden verwoord. De lezer 
krijgt dus enkel inzicht in het perspectief en de ge-
voelens van Klaartje. 

Wim Terhorst en zijn vriend Sarip

In 1946 verscheen het boek Wim Terhorst en zijn 
vriend Sarip van de auteur Gerda Christina van der 
Horst van Doorn. Het verhaal gaat over de vriend-
schap tussen de Nederlandse Wim en de Indonesi-
sche Sarip. Sarip wordt in het begin van het verhaal 
aan Wim voorgesteld als ‘de nieuwe tuinhulp’. Hij 
heeft ongeveer dezelfde leeftijd als Wim en de twee 
personages raken met elkaar bevriend. Ze trekken 
veel met elkaar op en spelen samen spelletjes. 
Soms reageert Wim wel afkeurend op de spelletjes 
die Sarip speelt. Wanneer Sarip bijvoorbeeld sprink-
hanen met elkaar laat vechten ziet Wim dat als 
‘wreed’ terwijl Sarip er alleen spel in ziet. Wim 
heeft dan het gevoel dat hij zijn vriend hier de les 
moet lezen, maar verder voelt hij zich geen leer-
meester zoals Klaartje in het eerste verhaal. Deze 
rol wordt echter wel gestimuleerd door de ouders 
van Wim. Van hen moet Wim zijn vriend leren le-
zen. Wanneer hij hiermee wil stoppen omdat Sarip 
er volgens hem ‘niks van kent’ reageert zijn vader 
teleurgesteld met de woorden: ‘Natuurlijk kent hij 
er niks van. Daarom zou jij het hem leren,’ (p.  20) 
en later zegt hij nog ‘Nu val jij me een beetje tegen 
jongen.’ (p.  20) In het verhaal van Wim Terhorst 
en zijn vriend Sarip ligt de nadruk vaak op de ver-
schillende rollen die Wim en Sarip moeten gaan 
vervullen in de maatschappij. Sarip dient vooral om 
te werken met zijn handen, terwijl Wim later moet 
gaan studeren. 
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De twee personages staan nog niet open voor el-
kaars denkbeelden en krijgen er zelfs ruzie om. La-
ter in het verhaal komen Bennie en Lily elkaar op-
nieuw tegen. Nu vertellen ze aan elkaar hoe ze de 
oorlog in Indonesië hebben ervaren. Aan beide ver-
halen is een heel hoofdstuk besteed. Door het ge-
sprek dat Bennie en Lily nu met elkaar hebben ont-
staat er bij allebei begrip voor elkaars houding en 
voor de keuzes die hun families hebben gemaakt. 
Beide personages krijgen zo een genuanceerder 
beeld over de oorlog. Dit zorgt voor een vriend-
schap die standhoudt tot het moment dat de twee 
het schip verlaten. 

Conclusie

In de verhalen die ik heb onderzocht is er een ont-
wikkeling op te merken waarbij er steeds meer 
sprake is van gelijkwaardige vriendschappen. In De 
reis naar Java is er heel duidelijk sprake van een 
machtsrelatie waarbij Klaartje Lise als bezit be-
schouwt die dient als speelkameraadje en als leer-
ling om haar eigen ijver te stimuleren. Er is in het 
hele verhaal geen ruimte voor de stem van het per-
sonage Lise, waardoor we geen inzicht krijgen in 
haar gedachten.

Deze rolverdeling wordt bevestigd door Sarip, die 
zegt dat hij liever in de tuin wil werken dan dat hij 
leert lezen. De gedachten van Sarip worden hierbij 
dus ook verwoord, in tegenstelling tot de gedachten 
van Lise in het eerste verhaal. Maar de gedachten 
van Sarip lijken vooral de opvattingen van de ou-
ders van Wim te bevestigen. Ze vormen daarbij 
geen tegengeluid. Uiteindelijk zijn Wim’s ouders 
van mening dat Wim zich door zijn vriendschap 
met Sarip teveel laat afleiden van zijn schoolwerk. 
De vader van Wim legt dit als volgt uit aan zijn 
zoon: ‘[...] Sarip [is] een lieve, beste jongen, [...] 
maar geen vriend voor jou. Alleen al omdat Sarip 
geen andere plichten tegenover de maatschappij 
heeft voor het ogenblik dan zo goed mogelijk te 
werken, te doen wat hij kan. Maar jij moet verder’. 
(p. 88) Wim heeft het hier moeilijk mee maar gaat 
uiteindelijk mee in de gedachten van zijn ouders. 
Dat blijkt wanneer hij zijn dromen over de toe-
komst kenbaar maakt: ‘Dan zou hij dokter zijn en 
Sarip ook groot en dan moest Sarip huisjongen 
worden bij hem.’ (p.  188) 

Nooit meer thuis

In 2017 verscheen het boek Nooit meer thuis van 
Martine Letterie bij uitgeverij Leopold. Het is een 
verhaal over Lily die samen met haar zus Joyce is 
opgegroeid in Indonesië. Haar vader is officier ge-
weest bij het KNIL (Koninklijk Nederlands Indi-
sche Leger). Nu de oorlog is verloren en Indonesië 
onafhankelijk is, moet het hele gezin verhuizen 
naar Nederland, een land waar Lily en Joyce nog 
nooit zijn geweest. Daardoor is de tweestrijd die 
Lilly voelt tussen enerzijds verbondenheid met Ne-
derlands-Indië en anderzijds de wetenschap dat ze 
ook bij Nederland hoort een belangrijk thema in 
dit verhaal. 

Er worden in dit boek een aantal vriendschappen 
tussen Lily en andere personages uitgelicht. Op het 
schip naar Nederland ontmoet Lily een jongen met 
de naam Bennie. Bennie heeft een Indonesische 
moeder en hij heeft een broer en zus die ervoor 
hebben gekozen om in Indonesië te blijven en de 
Indonesische nationaliteit aan te nemen. Benny en 
Lily zijn met verschillende denkbeelden opge-
groeid. Lilly is er trots op dat ze Nederlandse is, ter-
wijl Benny juist de Indonesische identiteit wil aan-
nemen. Hij is bang om in Nederland gediscrimi-
neerd te worden en waarschuwt ook Lily hiervoor. 
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In Wim Terhorst ziet Wim Sarip wel als een echte 
vriend. Ze spelen samen spelletjes en het zijn eer-
der de ouders van Wim die hem de rol als leraar 
opleggen. Zijn ouders zijn uiteindelijk ook degene 
die de vriendschap tussen Wim en Sarip afkeuren. 
In Nooit meer thuis komt een genuanceerde beeld-
vorming naar voren waarbij aandacht is voor het 
perspectief van de Nederlandse personages en het 
perspectief van de Indonesiërs die zich tijdens de 
Bersiap (onafhankelijkheidsoorlog in Indonesië) te-
gen de Nederlanders hebben gekeerd. Op die ma-
nier ontstaat er in de verhalen die ik heb onder-
zocht steeds meer ruimte voor nuance. En die 
ruimte voor nuance en aandacht voor elkaars ver-
haal is volgens mij iets dat we ook vandaag de dag 
nog altijd goed kunnen gebruiken. 

Hoe Anansi een antikoloniale volks-
held werd

Lieke van Duin 

De absurdistische verhalen over de slimme spin 
Anansi beleven momenteel hun zoveelste revival 
in de serie prentenboeken en tekenfilms van Iven 
Cudogham. Daarin ogen ze simpel en onschuldig, 
maar oorspronkelijk zijn het gelaagde verhalen 
voor de hele gemeenschap, niet alleen voor kinde-
ren. De schelmfiguur komt uit de prekoloniale orale 
literatuur van het Ashantivolk in Ghana. Anansi is 
een hondsbrutale vlegel, een intrigant, een lepe 
schurk, vermetel, egoïstisch, scabreus, ondankbaar 
en immoreel. 

Maar Anansi is ook een levenskunstenaar. Soms 
komt hij door zijn vraatzucht in benarde situaties 
terecht, maar steeds weet hij zich uit de penarie te 
redden. En tenslotte - en dat maakte hem na de sla-
ventransporten tot een antikoloniale volksheld bij 
uitstek - is Anansi een anarchistische underdog. In 
het Caribisch gebied zet hij graag de groten en 
machtigen van het dierenrijk voor schut vanuit het 
principe ‘wie niet sterk is, moet slim zijn’. Hij staat 
model voor de kleine man en daarmee voor de tot 
slaaf gemaakte Afrikaan. 

Anansi in de prentenboeken van Iven Cudogham (Gottmer 
2020-heden). Illustraties Moldybird Studio

Interactieve vertelpraktijk

Anansi heet in het Twi, de taal van de Ashanti’s, 
Kwaku Ananse, en de verhalen over Anansi heten in 
die taal Anansesem: ‘verhalen van Ananse’. Die ver-
halen waren van oudsher ter lering en vermaak; ze 
vormden de inleiding tot de normen en waarden 
van de samenleving en gaven de grenzen aan van 
wat moreel gesproken kon en niet kon. Door de in-
teractieve vertelpraktijk en de vele liedjes, raadsels, 
spreekwoorden en gezegden waren ze een bron van 
wijsheid en een training in taalvaardigheid.

Oorspronkelijk heetten de verhalen zelfs Nyankon-
sem: ‘verhalen van God’. Door een slimme truc zou 
Kwaku Ananse ervoor gezorgd hebben dat ze naar 
hém genoemd werden: Anansesem. Dat staat in dit 
sleutelverhaal: 

Verteller in Elmina, Ghana, 1988. Hij vertelt en speelt hoe 
Kwaku Ananse God zover kreeg om zijn voetbalelftal van apen te 
sponsoren. Noni Lichtveld bewerkte het verhaal voor haar boek 
Anansi tussen god en duivel, Lemniscaat 1997. Foto Lieke van 
Duin.
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zijn vlekken komt en waarom ‘s nachts de maan 
aan de hemel staat. Omdat deze verhalen vertellen 
hoe de wereld geworden is zoals die is, zijn ze feite-
lijk scheppingsverhalen. Die bijdragen van Kwaku 
Ananse aan de schepping - weliswaar tegen wil en 
dank - én zijn relatie met het goddelijke, maken 
hem tot een tricksterfiguur.

Tricksters zijn archetypen uit volksverhalen die over 
de hele wereld voorkomen, zoals Raaf bij de Tlingit-
indianen, Coyote bij de Azteken en het dwerghertje 
Kancil op Sumatra. Reinaert de Vos is geen trick-
sterfiguur omdat hij geen relatie met het bovenna-
tuurlijke heeft en niet deelneemt aan de schepping. 
De trickster is een ongrijpbaar, ambigu personage. 
Hij is ‘tricky’ als listige, clowneske leugenaar vol 
streken, subtiel én grof. Hij heeft hemelse én aardse 
trekken, brengt de mens goed én kwaad. Het goede 
bijvoorbeeld in de Anansesem over waar de wijs-
heid vandaan komt, hoe de taal ontstond, en hoe de 
mensen aan de hak kwamen om het land te bewer-
ken. En het kwade in verhalen over waar ziekten, ja-
loezie en kiespijn vandaan komen, en waarom kin-
deren slaag krijgen. 

Kolonialisme

De Nederlanders veroverden in 1637 Fort Elmina 
aan de kust van Ghana op de Portugezen en ver-
scheepten vandaar zo’n 600.000 Afrikanen naar 
wat toen ‘de nieuwe wereld’ heette. Het enige wat zij 
mee konden nemen, waren hun herinneringen. 
Daarom zijn veel verhalen over Kwaku Ananse uit 
Ghana terug te vinden in de vertelcultuur in het Ca-
ribisch gebied. Dezelfde intriges en motieven, maar 
met een Caribische couleur locale. 

Dominee Wim Baart vergeleek in zijn proefschrift 
Cuentanan di Nanzi... Een onderzoek naar de oor-
sprong, betekenis en functie van de papiamentse spinver-
halen (1983) de Caribische verhalen met die uit Rat-
tray’s boek en constateerde dat de Caribische verha-
len sterk geseculariseerd zijn. Is in de Anansesem
God, Nyankopon, de tegenspeler van Kwaku Anan-
se, in de Antilliaanse Cuentanan di Nanzi (1952) is 
dat een aardse koning, een soort dorpshoofd. Bo-
vendien zijn de Caribische Anansiverhalen gemo-
derniseerd en gedetailleerder uitgewerkt dan de 
Afrikaanse. Zo duiken in de Cuentanan di Nanzi at-
tributen op als petroleumblikken, sigaretten, wek-
kers, flessen wijn en rum.

‘Ooit waren alle verhalen en wijsheden van God. 
Maar op een dag zei God: ‘Ik wil mijn verhalen, 
mijn wijsheden en zelfs mijn dochter schenken 
aan die aardbewoner die het lukt om mij binnen 
veertig dagen Onini de python, Osebo het luipaard, 
Mmoatia het elfje en Mmoboro de horzels te bren-
gen’.

Kwaku Ananse, hier in mensengedaante, vraagt God om een 
schaap.

Niemand kon deze opdracht vervullen behalve 
Kwaku Ananse, en wel binnen een week! God 
moest toegeven dat de slimme spin had gewonnen. 
Zo kwam het dat de verhalen die vroeger de verha-
len van God heetten, nu de verhalen van Kwaku 
Ananse heten. Dit verhaal komt uit Akan-Ashanti 
Folktales, illustrated by Africans of the Gold Coast Co-
lony uit 1930 (!) van de Britse cultureel antropoloog 
R.S. Rattray, met op de linkerpagina’s de verhalen 
in het Twi, de taal van de Ashanti, en rechts in het 
Engels. Kwaku Ananse staat er in direct contact met 
God, Nyankopon, al is hij meer Gods rivaal dan 
zijn helper of boodschapper. 

Trickster

Het verhaal heeft een mythologisch-religieuze basis. 
En het is aitiologisch: het verklaart iets wat logischer-
wijs onverklaarbaar is. Dat komt bij veel Anansesem
voor, zoals in verhalen die ‘verklaren’ hoe het komt 
dat gieren altijd op afval azen, hoe de luipaard aan 
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Ook kreeg Kwaku Ananse in het Caribisch gebied 
een vaste tegenspeler die hij in Ghana niet had: Tij-
ger, groot en sterk, maar dom en opgeblazen. 

Antikoloniale protestfunctie

Een belangrijke functie van de Anansiverhalen op 
de slavenplantages werd het brengen van troost en 
hoop. Op de plantages heerste een wreed koloniaal 
regime en uitingen van eigen cultuur waren vaak 
verboden; verhalen vertellen kon alleen stiekem. Tij-
dens die vertelsessies verdween de religieus/mytho-
logische context, verminderde de aitiologische func-
tie, en kregen veel verhalen een antikoloniale protest-
functie: een protest tegen de onmenselijke toestan-
den op de plantages, tegen plantage-eigenaars en 
slavendrijvers. Een proces dat zich volgens Baart op 
de Antillen sterker doorzette dan in Suriname. 

Papiaments-Nederlandse bewerking (2005) van de Cuentanan di 
Nanzi van Nilda Pinto (1952). Later verschenen op Curaçao een 
Papiaments-Engelse vertaling en Papiaments-Spaanse vertaling

Vaak zet Anansi in de Caribische verhalen zijn 
machtige tegenspelers, Tijger of de koning, in hun 
hemd, zoals in de verhalen Hoe Anansi de tijger be-
droog en Hoe Nanzi de koning beetnam.

Het ligt voor de hand dat die koning en Tijger ver-
eenzelvigd werden met plantage-eigenaars en op-
zichters. Zo kon je, door te vertellen hoe Anansi het 
gezag en brute kracht te slim af was, onderhuidse 
kritiek leveren op je koloniale onderdrukkers.

En de Anansiverhalen hielpen met hun humor en 
stellingname voor de kleine man ook de hoop op be-
vrijding levend te houden. De verhalen verspreid-
den zich door het hele Caribisch gebied, tot in het 
zuiden van de Verenigde Staten toe. 

Johan Ferrier vertelde zijn Surinaamse Anansitori’s aan Neder-
landse kinderen, Noni Lichtveld transcribeerde ze in 1986 tot een 
boek en illustreerde ze, Lieke van Duin bewerkte ze. In 2020 ver-
scheen een verdere bewerking bij Querido.

Anansi als drugsbaas

In diverse Caribische boeken van na 1980 is Anan-
si niet meer de kleine sluwe hongerlap die de 
machtigen voor schut zet, maar wil hij zelf kolonia-
le macht veroveren door de politiek in te gaan. Ver-
kiezingsfraude, malafide spirituele praktijken, 
niets menselijks is Nanzi vreemd. In Anansi tussen 
god en duivel (1997) gaat Noni Lichtveld nog verder. 
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Wijnand Stomp tracht als Toriman Anansi de verteltraditie te 
behouden (2022).

De NOT wijdde een schooltelevisie-uitzending aan 
Anansi, en de prentenboeken van Cudogham leid-
den tot kindertheater en animatieserie op tv. Uit het 
recente Ons koloniale verleden in vijftig voorwerpen 
(VK/Alfabet Uitgevers, 2023) blijkt dat Anansi tot de 
Nederlandse culturele canon is gaan behoren. 

Populair oké, populistisch nee

Een probleem is dat het complexe dubbelkarakter 
van Anansi door onwetendheid nogal eens geweld 
wordt aangedaan. Dan verwatert de gelaagde antiko-
loniale trickster tot een populistische ééndimensio-
nale slimmerik, ondeugd of entertainer. Dan wordt 
hij te aardig, te zoet. Dan is de peper eruit. En zon-
der peper is Anansi zichzelf niet meer. Hopelijk is 
het regeneratievermogen van Anansi sterk genoeg 
om zich te blijven verzetten tegen verburgerlijking. 
Uiterlijk paste de schelm zich steeds aan aan de sa-
menleving waarin hij terechtkwam. Laten we hopen 
dat hij innerlijk zichzelf blijft. 

Noni Lichtveld tekende Anansi als topman van een drugskartel 
in Anansi tussen god en duivel (Lemniscaat 1997).

Anansi is dan onder meer topman van een drugs-
kartel, met een web dat via zijn computer worldwide
is geworden. Hij steelt van een toverplantage en ver-
koopt dat toverkruid voor grof geld aan het buiten-
land. De verwijzing naar Desi Bouterse is evident.

Van vertelling naar boek 

In de twintigste eeuw kwamen de Anansiverhalen 
met Surinamers en Antillianen mee naar Neder-
land. Hier ontstond een nieuwe bloeiperiode met 
nieuwe aanpassingen. De belangrijkste is dat de 
Anansiverhalen nu vooral op schrift verschenen. 
Vanaf 1954 verschenen tientallen titels. En door 
groeiende bewustwording over ons koloniale verle-
den kregen de verhalen voor zwarte mensen hier 
sterker nog dan in het Caribisch gebied een identi-
teitsversterkende functie. 

De uitingsvorm veranderde ook van familieaange-
legenheid naar publiek gebeuren in theaters. Als 
een spons zogen de Anansiverhalen de westerse 
wereld in zich op, compleet met computers, mo-
bieltjes, popsterren en mediatycoons. 

Vooral acteur/verteller Wijnand Stomp legde zich 
hier sinds 1985 op toe. Ook ijvert hij voor het be-
houd van de verteltraditie.Daartoe leidt hij sinds 
2016 in het Arnhemse Openluchtmuseum onder de 
Anansiboom nieuwe vertellers op.
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Interview

Annelies Jorna: Ruim een halve 
eeuw kinder- en jeugdliteratuur ver-
talen 
Toin Duijx

Annelies Jorna vertaalt vooral vanuit het Engels in 
het Nederlands en is gespecialiseerd in kinder- en 
jeugdliteratuur. Vertalen is voor haar ‘leven met 
een onzichtbare huisgenoot, die in mijn hoofd en 
hart kruipt, en die na een aantal maanden op eigen 
benen moet kunnen staan in ons taalgebied’. In 
2005 ontving ze de Martinus Nijhoff Prijs voor 
haar hele oeuvre. Ik had de eer samen met Anne-
lies Fontijne toen in de jury te zitten en te moeten 
discussiëren met professoren in de klassieke talen 
en dergelijke, voor wie de jeugdliteratuur een totaal 
onontgonnen terrein was.

Annelies is al vele jaren SGKJ-vriend, ook al komt 
zij niet vaak naar de activiteiten, maar zij volgt de 
SGKJ op de voet, dus tijd voor een nadere kennis-
making.

Jeugd

Annelies Jorna werd op 30 juli 1951 geboren in 
Bussum. Op zeer jeugdige leeftijd deed ze mee aan 
opstelwedstrijden en op de middelbare school zat 
ze in de redactie van de schoolkrant. Maar eerst 
iets meer over haar jeugd. 

‘Ik kom uit een echte ‘boekige’ familie. In ons ge-
zin, we waren met drie kinderen, een zus en een 
broer, lazen we allemaal en we hadden veel boeken 
thuis. We schreven ook verhaaltjes en gedichten. Ik 
herinner me nog goed dat als ik uit school kwam, 
mijn moeder soms zat te lezen en zoiets als ‘hé, 
ben je daar al’ zei. Het was een voor die tijd nor-
maal gezinsleven. Mijn vader werkte hard en ver-
diende de kost voor zijn gezin en mijn moeder, die 
voor haar trouwen verpleegster was, zorgde thuis 
voor de kinderen. Mijn vader was ‘rooms-rood’ en 
mijn moeder werd voor hun trouwen katholiek, 
maar vatte dat niet erg serieus op. Mijn ouders 
hadden als jonge mensen de oorlog meegemaakt 
en dat heeft veel invloed op hun leven gehad. 

Mijn vader vertelde ons zelf verzonnen verhalen 
over ‘Broer Lampe’. Hij schreef overigens ook ver-
halen. Mijn eerste publicatie was een Sinterklaas-
gedichtje in de Bussumsche Courant.

Ik kom uit een tijd waarin leesgrage kinderen als 
mijn zus en ik zich suf spaarden tot we één gulden 
en een kwartje hadden om een nieuwe ‘Prisma Ju-
niores’ te kunnen kopen. Dat waren - meestal ver-
taalde - pockets, die de wereld voor ons openbra-
ken. Titels als Minnie wil alles weten, Het waait op de 
maan, de Roomsoesdetective, over Biggles de ge-
vechtspiloot en spion, en Winnetou was mijn Indi-
aan. Kinderen als wij beleefden in Engelse dorpen 
en landschappen oerspannende avonturen. Ze kre-
gen picknickmanden mee met koude kip en choco-
ladetaart, aten bij het ontbijt altijd pap, worstjes en 
gebakken eieren en ze dronken gemberbier! Als ze 
‘stout’ waren geweest, kregen ze ‘geen ontbijt, 
maar alleen geroosterd brood met jam’. Het leek 
ons het beloofde land. Genietend keken we over de 
grenzen. Uit al die Juniores-helden van de jaren 
vijftig en vroege jaren zestig kan ik niet die ene bij-
zondere kiezen die een levenslang met me mee 
wandelt.
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Lagere school

Annelies’ lagere school was een nonnenschool 
waar je met 42 meisjes in een klas zat. Aan de non-
nen zelf heeft ze geen goede herinneringen, al 
geeft ze toe dat er wel werd voorgelezen, steeds een 
half uurtje, de leukste momenten van de school-
dag. Ze kreeg daar een gedegen katholieke opvoe-
ding en heeft nog een boekje uit die tijd. 

‘In mijn lagere schooltijd hadden we kapelaan Bos 
die catechismus gaf. Hij was een rebel in die tijd. 
Ik stelde kritische vragen, dat kon bij hem, en 
vroeg bijvoorbeeld hoe dat nu zat met Adam en Eva 
en hun kroost: hoe konden daaruit zo veel andere 
volken zijn ontstaan? Zijn antwoord: “Je moet niet 
alles geloven wat in de bijbel staat.” Hij vergeleek 
de bijbel met een doorfluisterspel: verhalen veran-
deren. Dat sloot wel enigszins aan bij wat mijn va-
der zei over het geloof, waarbij hij vooral het be-
lang van je geweten benadrukte.

Die geweldige kapelaan fietste met losse handen, 
wat de grote mensen niet vonden kunnen. Later is 
hij uitgetreden en getrouwd.

Ik ging ook vaak naar de bibliotheek. Heette die 
niet ‘de Leeszaal’? Wat heb ik daar veel boeken ge-
leend, en soms beweerde ik dat het voor mijn ou-
dere zus was, omdat je niet ‘boven je leeftijd’ 
mocht lezen. In de jeugdbibliotheek in Laren werk-
te Margreet Bruijn, jawel, de dochter van de schrij-
ver Cor Bruijn die heel beroemd was door zijn in 
1940 verschenen boek Sil, de strandjutter. Zelf 
schreef zij ook: kinderboeken als De wonderketting. 
Ik heb daar nog een baantje gehad, hielp met boe-
ken opruimen en de uitleenkaartjes die in de boe-
ken zaten, afstempelen en in een mapje stoppen. 
Veel mensen van mijn leeftijd zullen die sfeer wel 
herkennen. En soms mocht ik in haar Dafje mee 
naar Bergen, waar ik kennis maakte met daar wo-
nende schrijvers als de dichter Gabriël Smit.’

Schrijfster

Annelies debuteerde op zestienjarige leeftijd met 
de jeugdroman Tarantella (1967) die verscheen bij 
Van Dishoeck, Van Holkema & Warendorf. Een 
vuistdikke jeugdroman van 263 pagina’s. Hoe 
kwam zij er toe om dit boek te schrijven en speelde 
haar bijdragen aan de schoolkrant daarbij een rol?

Een Nederlands kind wint. Kees Bakels heeft mijn 
hart gestolen. In die tijd werden kinderboeken bij 
ons thuis, en - waag ik te beweren - ook elders over 
het algemeen gezien als kinderachtig, ofwel: te kin-
derlijk geschreven. Al redelijk vroeg leerde ik Theo 
Thijssens Kees de Jongen kennen, een boek uit mijn 
ouders’ kast. Niet per se een kinderboek natuurlijk. 
Ik heb het letterlijk stukgelezen: het exemplaar van 
toen is er niet meer. Kees was mijn zielsverwant: 
hij wilde wel braaf zijn, maar bewandelde dwaalwe-
gen, en net als ik had hij dromerijen, invallen en 
fantasieën die het leven kleur gaven.

Kees droomt van een grote toekomst, waarvoor hij 
onvervaard oefent. Als hij op school een prijs mag 
uitzoeken, neemt hij natuurlijk niet zoiets saais als 
een atlas of figuurzaag, maar kiest hij een interes-
sant schaakspel.

Hij ziet zich een beroemd schaker worden en meet 
zich alvast de ‘waanzinnige blik in de ogen’ aan die 
nu eenmaal bij genieën hoort. Het is een favoriete 
scène van me, symbool voor Kees' eeuwig optimis-
tische overtuiging dat iemand op een goeie dag 
zijn verborgen talenten ontdekt; aan hém zal het 
niet liggen! Bij Kees thuis zijn ze arm: mooi mee-
genomen, de barre omstandigheden, het tijdsbeeld 
en de impliciete sociale boodschap. Kees moet vre-
selijke kleren dragen, gemaakt uit ‘goed’ van grote 
mensen dat nog deugdelijk is. Kees weet die be-
roerdigheid tot iets verhevens om te buigen. 

En ook ik bekwaamde me in de zwembadpas... La-
ter, veel later, kreeg mijn oudste dochter de naam 
Rosa, naar Kees' grote jeugdliefde.’
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‘In het Gooi werden interscholaire wedstrijden ge-
houden en ik won de opstelwedstrijden. De schrij-
ver Jaap ter Haar, die in de jury zat, mijn vader en 
uitgever Cees van Dishoeck hadden contact met el-
kaar en zo kwam het boek, dat ik voor mijn plezier 
had geschreven, in handen van uitgever Van Dis-
hoeck.’

Ze dacht helemaal niet aan een lezerspubliek. Toen 
het manuscript bij Van Dishoeck belandde, werd 
het vrijwel onmiddellijk gepubliceerd. Deze publi-
catie kreeg naast waardering - er werden vergelij-
kingen gemaakt met Françoise Sagan - ook negatie-
ve kritiek te verduren. Men verweet de uitgever het 
jonge talent onvoldoende of in het geheel niet te 
hebben begeleid.

Tarantella gaat over Nicky Lomask, dochter van een 
artiestenechtpaar, die zakt voor haar eindexamen. 
Ze gaat op vakantie naar Italië en krijgt daarna via 
haar vriend Raf een baantje als kindermeisje in 
Amsterdam. Ze wordt hopeloos verliefd op de 
schilder Barnabas, maar deze relatie loopt op een 
teleurstelling uit. Langzamerhand beseft ze van Raf 
te houden en kort nadat ze hem haar liefde heeft 
bekend, komt hij om bij een verkeersongeluk.

Het boek behandelt problemen waar veel meisjes 
in de puberteit mee worstelen, onder andere be-
treffende de seksualiteit en geeft een treffend beeld 
van de leefwereld van de generatiegenoten van de 
schrijfster.

Middelbare school, Engeland en eerste baan

Na de lagere school ging Annelies in Hilversum 
naar het R.K. Lyceum, het latere Alberdingk Thijm 
College. In de eerste klas van de middelbare school 
las de lerares Nederlands De brief voor de koning van 
Tonke Dragt voor. Dat was in 1963 en het boek was 
net een jaar uit. De middelbare school maakte ze 
niet af en ze vertrok als au pair naar Londen waar 
ze bij een schrijversgezin woonde en daarnaast col-
leges Engelse letterkunde volgde aan London Uni-
versity. Haar liefde voor de Engelse literatuur is 
hier ontstaan, of eigenlijk versterkt. Na een jaar 
keerde ze terug naar Bussum en kreeg een baan in 
vaste dienst bij uitgeverij Van Dishoeck, Van Hol-
kema & Warendorf. 

‘Van Dishoeck had dus mijn debuutroman uitgege-
ven. Hij gaf me het boek van Bob Dylan te vertalen. 
Hij vond dat ik dat kón. Ik was daar algemeen re-
dactie-assistent en heb van alles gedaan. Mijn 
werkzaamheden verschoven in de loop der tijd 

naar de kinderboeken, en daar werkte ik veel sa-
men met onder meer Henny Bodenkamp. Een 
heerlijke tijd en Henny werd een levenslange 
vriendin.

Toen ik naar het noorden was verhuisd, ging ik als 
freelancer werken.
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Zo heb ik bijvoorbeeld de redactie voor de CPNB 
van het boek voor de maand Duveltjes uit een doosje
gedaan. Een bundel met drie-en-veertig verhalen 
en vier-en-twintig versjes, met illustraties van on-
der meer Carl Hollander. Paul Biegel zat ook in de 
redactie, ik kende hem van Van Holkema & Waren-
dorf en hij had me voor die klus aangeraden. Ook 
werkte ik voor die bundel samen met Annie Moer-
kercken-Van der Meulen, die meehielp bij de selec-
tie van de verhalen. Zij wist alles van kinderboe-
ken, was vriendelijk, maar streng in haar keuzes. 
Het resultaat was een heerlijk boek om uit voor te 
lezen, zelf in te lezen en om in te kijken naar de 
vele platen. Het verscheen in 1974.’

Nog meer jeugdromans

In 1969 publiceerde Annelies Nacht zonder dromen
(uitgegeven door Van Dishoeck, Van Holkema & 
Warendorf), dat ze in Engeland had geschreven. 
Een boek over de gedachtewereld en problemen 
van een 16-jarig meisje, dochter van gescheiden 
ouders. Ze zoekt een uitweg uit de verwarrende en 
problematische situatie waarin ze zich bevindt. 
Nauwkeurig wordt beschreven hoe ze verliefd 
wordt op Lars, maar deze gevoelens worden door 
hem niet beantwoord, wel door zijn vriend Ric. En 
twee jaar later Wegwijzers overal. In dat boek wordt 
de periode beschreven uit het leven van een jong 
meisje dat probeert een verantwoord en tegelijk be-
vredigend bestaan te vinden.

En er volgden nog meer boeken die min of meer in 
elkaars verlengde liggen. De hoofdpersoon groeit 
mee met de schrijfster. In bijvoorbeeld Noorderzon
(uitg. Agathon), haar roman voor volwassenen uit 
1977, zijn de personages ouder geworden. Nan en 
Eric scheiden na een huwelijk van zeven jaar. Eric 
is verslaafd en vertrekt naar Italië, waar hij na een 
jaar overlijdt aan een overdosis. Nan verhuist met 
haar dochtertje naar het noorden van ons land, pro-
beert zelfstandig te worden en vindt na een moeilij-
ke periode haar evenwicht terug. In Bijna Ouder
(1987) speelt zwangerschap een grote rol. 

Huwelijk en kinderen

Na 1973 woonde Annelies jaren lang in het Gro-
ningse dorp Thesinge. Ze trouwde en kreeg twee 
dochters. Ze zette haar werk voort als vertaler en 
als freelancer voor verschillende uitgeverijen, waar-
onder Wolters Noordhoff, waar zij de redactie van 
het tijdschrift Tikker deed.

‘Mijn dochters zijn ook opgegroeid in een lees-
vriendelijke omgeving. Ik heb ze bedolven onder 
de boeken en ook als ze ziek waren werden ze 
voorgelezen. Bijvoorbeeld uit De kleine kapitein van 
Paul Biegel, dat was echt genieten, zowel voor de 
kinderen al voor mij. En wat waren het heerlijke 
uren met Emiel van de Hazelhoeve van Astrid Lind-
gren (en veel van haar andere boeken). Mijn doch-
ters hebben veel gelezen, maar dat is nu ze volwas-
sen zijn wel minder geworden. Maar liefde voor le-
zen roest niet, en ze denken met veel plezier terug 
aan onze knusse voorleessessies van vroeger. Ik 
ook!’

Vertalen

Annelies studeerde Engels en werkt sinds 1972 als 
vertaler. Na een aantal vertalingen voor volwasse-
nen specialiseerde ze zich als vanzelf in de Engel-
se, Amerikaanse en Australische kinder- en jeugd-
literatuur. 

‘Beginnende vertalers van nu zijn er vast jaloers 
op, maar ik kreeg mijn eerste opdracht opgedron-
gen. Kees van Dishoeck legde Tarantula van Bob 
Dylan op mijn bureau en stuurde me naar huis 
met de onvergetelijke opmerking: “Ga jij dit maar 
vertalen, dat kun je best...” Vanuit die eerste ver-
taalopdracht, en het op de uitgeverij opgebouwde 
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netwerk, kwam er meer op mijn pad dat me hielp 
om als freelancer verder te gaan na mijn verhui-
zing. Toen ik later kinderen kreeg, werd de interes-
se in de kinder- en jeugdliteratuur steeds groter, 
waardoor mijn werk zich in die richting ontwikkel-
de’.

Volgens mij was het eerste prentenboek dat Anne-
lies vertaalde een boek uit het Duits. Tafeltje dek je... 
een nieuw sprookje van Friedrich Karl Waechter, ver-
schenen in 1974 bij Van Holkema & Warendorf. 
En in datzelfde jaar Muis van de buis: hoe de dieren 
zelf televisie maken van Hermann Altenburger. Bij 
dezelfde uitgever. Haar eerste vertaling uit het En-
gels is volgens het CBK Het zilver van de godin
(1976) van Shelagh Macdonald. En daarna volgen 
er veel vertalingen. Tik haar naam in in het CBK en 
je krijgt maar liefst 225 treffers (waar natuurlijk 
ook wel herdrukken van vertaalde boeken bij zit-
ten). Welke auteurs voor de jeugd vertaal je het lief-
ste?

‘Ik vertaalde in het prille begin nog weleens een 
prentenboek uit zowel het Duits als het Frans, 
maar mijn tweede taal is toch echt Engels. Ik heb 
diverse genres vertaald, en binnen de kinderboe-
ken ook titels die redelijk eenvoudig te vertalen wa-
ren, maar het werden steeds vaker meer literaire 
boeken die veel aandacht, research én creativiteit 
vergen.

Op de vraag wat haar favoriete werken zijn, ant-
woordt ze: ‘Ik geloof in de boeken die ik vertaal en 
krijg gelukkig aanbod waar ik meestal bij eerste le-

zing enthousiast over raak. Bijzondere boeken wa-
ren door de extreme moeilijkheidsgraad bijvoor-
beeld: Dit is alles, het hoofdkussenboek van Cordelia 
Kenn van Aidan Chambers, en de fonetisch ge-
schreven roman van David Almond.’

Volgens Annelies zal een vertaalmachine nooit taal 
kunnen creëren zoals de auteur van de brontekst 
dat heeft gedaan en ook nooit de emoties, nuances 
en onderstromen in een literaire tekst kunnen aan-
voelen, ofwel de ziel van een boek kunnen over-
brengen en, waar nodig, taal máken. 

‘Bij het literair vertalen is de geest nu eenmaal 
minstens zo belangrijk als de letter, zo niet belang-
rijker. Tijdens het vertaalproces treedt een ‘wonder-
tje van taal en verhaal’ op, de stem van de auteur 
gaat in me leven, zoals bij de jeugdboeken van Da-
vid Almond, die zich op geen enkele manier aan 
vermeende beperkingen van het genre houdt, 
prachtig schrijft, sfeervolle en suggestieve beelden 
oproept en eigenzinnige personages opvoert. Hij 
uit zich nooit docerend of moralistisch, maar ver-
weeft zijn visie subtiel en reflectief in zijn verha-
len, waardoor zijn lezers meedenken en eigen con-
clusies trekken, nieuwe inzichten vergaren en an-
dere mogelijkheden gaan zien. Stilistisch is hij een 
hoogvlieger. 

Ik vertaal in eerste instantie dicht op de brontaal. 
Gaandeweg kruip ik in de rol van de auteur, krijg ik 
zijn of haar toon en bedoelingen te pakken, wordt 
“de geest van het boek” over me vaardig. 
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Altijd groei ik toe naar dat magische moment waar-
op het werk vleugels krijgt. Dat vertaalt zich letter-
lijk en figuurlijk nog sterker in de volgende versies, 
waar de doeltaal vooropstaat.’

Annelies mocht voor haar vertalingen verschillen-
de prijzen in ontvangst nemen. Bij griffels ont-
vangt ook de vertaler een oorkonde, maar bij alle 
publiciteit rondom die boeken krijgt de vertaler 
amper aandacht. Dat geldt helaas ook bij recensies 
van boeken. Wel komt nu vaker voor dat de naam 
van de vertaler op het omslag wordt vermeld. Door 
IBBY is Annelies meermalen voorgedragen voor de 
IBBY-honourlist. Ik zie haar nog blij op het podi-
um staan, samen met Gideon Samson, die als au-
teur werd geëerd, bij de uitreiking van de diplo-
ma’s van de Honourslist tijdens het internationale 
IBBY-congres in Londen, in 2012.

Sinds 2005 woont ze weer in het westen van het 
land. In datzelfde jaar kreeg zij dus de Martinus 
Nijhoff prijs voor haar hele oeuvre (die daarna jam-
mer genoeg nooit meer toegekend is aan een verta-
ler van kinderboeken). Gelukkig is haar oeuvre 
daarna doorgegroeid. Zij ervaart bekroningen als 
stimulerend en een blijk van waardering voor haar 
werk. ‘Ik ben daar gelukkig mee, het is ook goed 
voor ons vak, maar ik kan me niet voorstellen dat 
ik zonder bekroningen gestopt zou zijn met verta-
len.’ Annelies vindt het belangrijk om na ruim een 
halve eeuw vertalen haar kennis over te dragen en 
geeft lezingen en workshops literair vertalen.




